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Tarjumani

O Children of Israel! Remember My favours which I bestowed
upon you; fulfil your covenant with Me and 1 will fulfil My
covenant with you, and fear none but Me. Believe in My
revelations, which are confirming your scriptures; do not be the
first to deny My revelations, and do not sell them for a petty

price, fear Me and Me alone. Do not mix the truth with
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falsehood, knowingly conceal the truth. Establish Salah; give
Zakat; and bow down with those who bow down in worship.
Would you ask others to be righteous and forget to practice it
yourselves? Even though you read your Holy Book? Have you
no sense? Seek Allah's help with patience and prayer: it is indeed
hard to be punctual in offering Salah except for those who fear
Allah, who are certain in their mind that they are going to meet
their Rabb and that they are going to return to Him for final

judgement.
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Summary

Need of Allah's revelations for guidance. Allah's covenants with
the Children of Israel. Do you advise others and forget

yourselves? Allah's help comes with patience and Salah.
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TAFSIR

R6(1) = S2:40
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Trans: O Children of Israel! Call to mind the (special) favour
which I bestowed upon you, and fulfil your covenant with Me as
I shall fulfil your My covenant with you, and fear none but Me.
[Saudi 2:40]

Brief: O Children of Israel, sons of Jacob, remember My favour
wherewith 1 favoured you, that is, your forefathers, saving them
from Pharaoh, parting the sea, sending clouds as shelter and other
instances, for which you should show gratitude by being obedient
to Me; and fulfil My covenant, that which I took from you, that
you believe in Muhammad (s), and I shall fulfil your covenant,
that which I gave to you, that you shall be rewarded for this with
Paradise; and be in awe of Me, fear Me and not anyone else
when you have abandoned belief in him [the Prophet]. [Jalalayn
2:40]

Kalimat:
J15%) & G = Ya Bani Isra’tl = O Children of Israel
(s bj? 3\ = Udhkurii ni ‘mati = Remember My favour

;’,:{;1.3 ] 6:.3 { = Allatt an ‘amtu ‘alaykum = Which I bestowed

upon you
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‘:;,L%.;’g Jv ‘9\ 3 = Wa awfu bi ‘ahdri = Fulfil My covenant

O Children of Israel: The appeal is made to Israel subjectively
in terms of their own tradition. You claim to be a favoured
nation: have you forgotten My favours? You claim a special
Covenant with Me: I have fulfilled My part of the Covenant by
bringing you out of the land of bondage and giving you Canaan,
the land "flowing with milk and honey": how have you fulfilled
your part of the Covenant? Do you fear for your national

existence? If you fear Me, nothing else will matter. [Saudi n 58]

R6(2) = S2:41
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Trans: And believe in what I reveal, confirming the revelation
which is with you, and be not the first to reject faith therein, nor
sell My signs for a small price; and fear Me, and Me alone.

[Saudi 2:41]

Brief: And believe in what I have revealed, of the Qur’an,
confirming that which is with you, of the Torah, by its agreement
with it, in respect to [affirmation of] God’s Oneness and
prophethood; and be not the first to disbelieve in it, from among
the People of the Scripture, for those who will come after you

will depend on you and so you will bear their sins. And do not
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sell, exchange, My signs, those that relate to the description of
Muhammad (s) in your Book; for a small price, for a trivial and
temporary affair of this world; that is to say, do not suppress this
for fear of losing what you hope to earn from lowly individuals
among you; and fear Me, and none other in this matter. [Jalalayn

2:41]

Kalimat:
\;Jj = Wa aminii = And believe

iJ}T & = Bima anzaltu = In what I have sent down

A\N

Y .3

;.:ii.’a WJ Baze = Musaddiqan lima ma ‘akum = Confirming what

3

1s with you

A

e J.glf /;T \333%’ N 3= Wa la takinii awwala kafirin bih = Do not

be the first to disbelieve in it

YWEEY 6L V93255 N § = Wa la tashtari bi Gyar thamanan

galilan = Do not trade My signs for a small price

: yvl; ;slfl 3= Wa iyyaya fattagiin = And fear Me alone

Confirming what is with you: You received revelations before:
now comes one confirming it: its first appeal should be to you:
are you to be the first to reject it? And reject it for what? Allah's
Signs are worth more than all your paltry considerations. And the
standard of duty and righteousness is to be taken from Allah, and

not from priests and customs. [Saudi n 59]

R6(3) = S2:42
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Trans: And cover not truth with falsehood, nor conceal the truth

when ye know (what it is). [Saudi 2:42]

Brief: And do not obscure, confuse, the truth, that I have
revealed to you, with falsehood, that you fabricate; and do not
conceal the truth, the description of Muhammad (s), wittingly,

that is, knowing it to be the truth. [Jalalayn 2:42]

Kalimat:
WGy 559115805 N9 = Wa la walbisil-haqqa bil-batil = Do not

mix the truth with falsehood

35:3 | Mjé.oﬁj = Wa taktumiil-haqq = And do not conceal the truth

0% 05

YA ("‘" 3 = Wa antum ta ‘lamiin = While you know

R6(4) = S2:43
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Trans: And be steadfast in prayer; give zakat; and bow down

your heads with those who bow down (in worship). [Saudi 2:43]

Brief: And establish prayer, and pay the alms, and bow with
those that bow, that is, pray with those who pray, Muhammad (s)
and his Companions: this was revealed concerning their religious

scholars, who used to say to their kin from among the Muslims,
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‘Stay firm upon the religion of Muhammad (s), for it is the truth’.
[Jalalayn 2:43]

Kalimat:

AL ‘}A.J‘ 3 = Wa aqimiis-salah = And establish prayer
fél?f;!\ \y&\'j = Wa atiiz-zakah = And give zakat

Lyl f 1925\ = Warka ‘ii ma ‘ar-raki ‘in = Bow with those
who bow

Bow with those who bow: The argument is still primarily
addressed to the Jews, but is of universal application, as in all the
teachings of the Quran. The chief feature of Jewish worship was

and is the bowing of the head. [Saudi n 60]

R6(5) = S2:44
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Trans: Do you enjoin right conduct on the people, and forget (to
practise it) yourselves, and yet ye study the scripture? Will ye not
understand? [Saudi 2:44]

Brief: Will you bid others to piety, to belief in Muhammad (s),
and forget yourselves, neglecting your selves and not bidding
them to the same, while you recite the Book?, in which there is
the threat of chastisement, if what you do contradicts what you
say. Do you not understand? the evil nature of your actions, that

you might then repent? (the sentence about ‘forgetting’
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constitutes the [syntactical] locus of the interrogative of

disavowal). [Jalalayn S2:44]

Kalimat:

o

J,Jb dol.J\ Q93 AG Ata ' murunan-ndsa bil-birr = Do you

command the people to righteousness

r) f0%

N ] Zf,.w_s’ 3 = Wa tansawna anfusakum = While you forget

yourselves

., %07 ,2°

ul...ﬁ! Qe ‘,...’\ 3 = Wa antum tatlinal-kitab = While you recite

the Book

41835 SBl = Afala ta qilin = Will you not reason?
R6(6) = S2:45
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Trans: Nay, seek (Allah's) help with patient perseverance and
prayer: it is indeed hard, except to those who are humble. [Saudi

2:45]

Brief: Seek help, ask for assistance in your affairs, in patience,
by restraining the soul in the face of that which it dislikes; and
prayer. The singling out of this for mention is a way of
emphasising its great importance; in one hadith, [it is stated],
‘When something bothered the Prophet (s), he would

immediately resort to prayer’; it is said that the address here is to
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the Jews: when greed and desire for leadership became
impediments to their faith, they were enjoined to forbearance,
which constituted fasting and prayer, since, the former stems
from lust and the latter yields humility and negates pride. For it,
prayer, is grievous, burdensome, except to the humble, those that

are at peace in obedience. [Jalalayn S2:45]

Kalimat:

2 L,

§‘>L&a.!\ 3 J;.fan \sriwl 9 = Wasta ‘inii bis-sabri was-salah = Seek

help through patience and prayer

fé},..;ij L@.a\ 3= = Wa innaha lakabirah = Indeed 1t is difficult

@

:ﬂ.s};al;;do\ 613 ‘)fl = [llla ‘alal-khashi ‘in = Except for the humble

Seek help through patience and prayer: The Arabic word Sabr
implies many shades of meaning, which it is impossible to
comprehend in one English word. It implies (1) patience in the
sense of being thorough, not hasty; (2) patient perseverance,
constancy, steadfastness, firmness of purpose; (3) systematic as
opposed to spasmodic or chance action; (4) a cheerful attitude of
resignation and understanding in sorrow, defeat, or suffering, as
opposed to murmuring or rebellion, but saved from mere
passivity or listlessness, by the element of constancy or

steadfastness. [Saudin 61]
R6(7) = S2:46
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Trans: Who bear in mind the certainty that they are to meet their

Lord, and that they are to return to Him. [Saudi 2:46]
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Brief: Who reckon, who are certain, that they shall meet their
Lord, at the Resurrection, and that to Him they are returning, in

the Hereafter, where He will reward them. [Jalalayn 2:46]

Kalimat:
b}ja.z &393\ = Alladhina yazunniin = Those who expect / are

certain

w L, 3'7/5
;'-gjj $5 ;,.g.S\ = Annahum mulaqii rabbihim = That they will

meet their Lord

Qyo}-‘j 5,); ‘..@.9\3 = Wa annahum ilayhi rdji ‘4n = And that they

will return to Him

FAQ

Pause to reflect, strive for justice, and align with the
awakened: In Wa aqimii as-salat wa ati az-zakat wa ir ‘ka ‘i
ma‘a ar-raki ‘in. [R6(4) = S2:43], agimiis-salat is often translated
as ‘establish prayer’ or ‘be steadfast in prayer’. However, in my
view, ‘pause to reflect’ is a preferable rendering, since agimii
seems closer in sound to giyam (standing or remaining still),
suggesting a pause or rest, and salat evokes the idea of inward
reflection. Similarly, atiiz-zakat is commonly translated as ‘give
Zakat’, ‘give charity’, or ‘give alms’. However, in my view, ati
suggests active striving, and zakat evokes the idea of socio-
economic justice; hence, the phrase may be rendered as ‘strive
for justice’. Again, the term arka i—commonly understood as
“bow” in prayer—also evokes the deeper notion of aligning ma ‘a

ar-raki‘in, those who bow in humility. This act of bowing
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symbolically suggests the state of an awakened soul, one whose

inner consciousness has submitted to divine truth.

Overcoming difficulty through prayer and patience: As
indicated in the verse wa-sta ‘inii bis-sabri was-salah wa innaha
lakabiratun illa ‘ald al-khashi in (2:45), it is often hardship itself
that causes a person to lose patience and to perceive prayer as
burdensome or irrelevant; yet the Qur’an clarifies that this
heaviness is felt only by those who lack humility, whereas for the
humble, patience and prayer remain the very means through

which difficulty is endured and overcome.




